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ECONOMÍA

Campo de 
conocimiento

Nivel de 
conocimiento de 

receptores

Situación 
comunicativa:

Finalidad del 
texto

Participantes en 
la comunicación 

que genera el 
texto

(Pizarro, 2010)



Campo de 
conocimiento

Microeconomía

Macroeconomía

Política económica

Finanzas

Contabilidad

Organización de  
empresas

Banca

Bolsa, etc.



(Hatim & 
Mason, 1990)

DIMENSIÓN 
PRAGMÁTICA

DIMENSIÓN 
COMUNICATIVA

DIMENSIÓN 
SEMIÓTICA 
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Función 
argumentativa 
(convencer al 

receptor)

Función 
informativa 

(Ellis&Johnson, 
1994; Pizarro, 

2010)

DIMENSIÓN 
PRAGMÁTICA 

(función)
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DIMENSIÓN COMUNICATIVA

Tono

Modo

Campo
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Campo

Fuente: American Economic Association
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Campo

Fuente: American Economic Association

Campo
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MODO

•Textos 
escritos

TONO (nivel 
de formalidad)

•Estilo 
coloquial

•Estilo 
colorista

•Metáforas 
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GÉNERO 

DISCURSO

TEXTO

DIMENSIÓN 
SEMIÓTICA
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Función textual

Situación 
comunicativa

Rasgos 
convencionales 
de los textos

Contexto 
sociocultural

Elementos 
intratextuales

GÉNERO 
(Gamero, 

2001)
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• Temática

• Situación comunicativa

• Usuarios

• Comunicación experto-
experto

• Comunicación experto-no 
experto

DISCURSO 

(Cabré, 1993)
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TEXTO
SITUACIÓN 

COMUNICATIVA DEL 
ÁREA TEMÁTICA
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